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LES H6 
 

A. Test je kennis van Mc 8:1 ‐ 10:34 
Benoem de volgende woorden zoals in het eerste voorbeeld: 
 
1. Mc 8:1‐10 (Les 25) 

  woord  vorm  van betekenis

a  o;ntoj part.prs.act.gen.mnl.mv. eivmi, zijn 

b  fa,gwsin sub.aor.act. 3e p.mv. evsqi,w eten 

c  splagcni,zomai ind.prs.med. 1e p.ev. splagcni,zomai  diep bewogen 
zijn 

d  avpolu,sw sub.aor.act. 1e p.ev. avpolu,w vrijlaten, weg‐
zenden 

e  corta,sai inf.aor.act. corta,zw verzadigen

f  euvcaristh,saj part.aor.act.nom.mnl.ev. euvcariste,w dankzeggen

g  evdi,dou ind.impf.act. 3e p.ev. di,dwmi geven 

h  paratiqw/sin sub.prs.act. 3e p.mv. parati,qhmi voorzetten, ter 
beschikking stel‐
len 

i  pare,qhkan ind.aor.act. 3e p.mv. parati,qhmi voorzetten, ter 
beschikking stel‐
len 

j.  paratiqe,nai inf.prs.act. parati,qhmi voorzetten, ter 
beschikking stel‐
len 

k.  h=ran   ind.aor.act. 3e .mv. ai;rw  optillen, opne‐
men 

l  evmba.j  part.aor.act.nom.mnl.ev.  evmbai,nw zich inschepen

      
2. Mc 8:27 – 38 (Les 26) 

  woord  vorm  van betekenis

a  evphrw,ta  ind.impf.act. 3e p.ev.  evperwta,w vragen 

b  le,gete ind/gbw.prs.act. 2e p.ev. le,gw spreken 

c  avpokriqei.j  part.aor.pss.nom.mnl.ev.  avpokri,nomai antwoorden

d  evpeti,mhsen  ind.aor.act. 3e p.ev.  evpitima,w dringend verzoe‐
ken 

e  h;rxato  ind.aor.med. 3e p.ev.  a;rcw beginnen 

f  dei/  onpersoonlijk de,w behoeven, missen

g  avpoktanqh/nai  inf.aor.pss.   avpoktei,nw doden 
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h  u[page gbw.aor.act. 2e p.ev.  u`pa,gw weggaan 

i  avparnhsa,sqw  gbw.aor.med. 3e p.ev.  avparne,omai verloochenen

j  avpole,sei  ind.fut.act. 3e p.ev.  avpo,llumi verliezen 

k  doi/  sub.aor.act. 3e p.ev.  di,dwmi geven 

l  evpaiscunqh/|  sub.aor.pss. 3e p.ev.  evpaiscu,nomai  zich schamen

 

3. Mc 9:14 – 24 (Les 27) 

  woord  vorm  van betekenis

a  ei=don  ind.aor.act. 3e p.mv.  o`ra,w zien 

b  ivdo,ntej  part.aor.act.nom.mnl.mv.  o`ra,w. zien 

c  hvspa,zonto  ind.impf.med. 3e p.mv.  avspa,zomai begroeten

d  h;negka  ind.aor.act. 1e p.ev.  fe,rw brengen, dragen

e  katala,bh|  sub.aor.act. 3e p.ev.  katalamba,nw,  grijpen, overval‐
len 

f  ei=pa  ind.aor.act. 1e p.ev.  le,gw spreken 

g  e;somai  ind.fut.med. 1e p.ev.  eivmi zijn 

h  pesw.n  part.aor.act.nom.mnl.ev.  pi,ptw vallen 

i  boh,qhson  gbw.aor.act. 2e p.ev.  bohqe,w helpen, bijstaan

j  pisteu,onti  part.prs.act.dat.mnl.ev.  pisteu,w geloven, ver‐
trouwen 

k  boh,qei  gbw.prs.act. 2e p.ev.  bohqe,w helpen, bijstaan

 

4. Mc 9:38 – 42 (Les 28) 

  woord  vorm  van betekenis

a  :Efh  ind.aor/impf.act. 3e p.ev.  fhmi, aan het licht 
brengen, aandui‐
den, te kennen 
geven 

b  evkwlu,omen  ind.impf.act. 1e p.mv. kwlu,w verhinderen, te‐
genhouden 

c  poti,sh|  sub.aor.act. 3e p.ev.  poti,zw drinken of te 
drinken geven 

d  skandali,sh|  sub.aor.act. 3e p.ev.  skandali,zw hinderen, erge‐
ren 
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5. Mc 10:13 – 16 (Les 29) 

  woord  vorm  van betekenis

a  a[yhtai  sub.aor.med. 3e p.ev.  a[ptw aanraken

b  e;rcesqai  inf.prs.med.  e;rcomai komen, gaan

c  de,xhtai  sub.aor.med. 3e p.ev.  de,comai ontvangen

d  evnagkalisa,menoj  part.aor.med.nom.mnl.ev.     evnagkali,zomai  in de armen ne‐
men, omarmen 

 

6. Mc 10:32 – 34 (Les 30) 

  woord  vorm  van betekenis

a  h=n  

 

ind.impf.act. 3e p.ev.  eivmi, zijn 

b  evqambou/nto  ind.imp.pss. 3e p.mv.  qambe,w verwonderd
zijn/worden 

c  me,llonta  

 

part.prs.act.acc.onz.mv.  me,llw zullen, op het 
punt staan 

d  paradoqh,setai  ind.fut.pss. 3e p.ev.  paradi,dwmi overleveren

e  evmptu,sousin  ind.fut.act. 3e p.mv.  evmptu,w (be)spuwen

 

 

D. OEFENINGEN 

 
Vertaaloefening: Mc 10:46‐52  
Vertaal de volgende teksten. Alle grammaticale bijzonderheden die nog niet aan de 
orde zijn geweest worden toegelicht. De onbekende woorden kun je opzoeken in de 
woordenlijst achterin je boek.  
 

46  Kai. e;rcontai eivj VIericw,Å Kai. evkporeuome,nou auvtou/ avpo. VIericw. kai. tw/n  
maqhtw/n auvtou/ kai. o;clou i`kanou/ o` ui`o.j Timai,ou Bartimai/oj( tuflo.j  
prosai,thj( evka,qhto para. th.n o`do,nÅ 

  Aantekeningen: e;rcontai is ind.prs.med. 3e p.mv. van e;rcomai. 
evkporeuome,nou is part.prs.med.gen.mnl.ev. van  evkporeu,omai. 
evka,qhto is ind.impf.med. 3e p.ev. van ka,qhmai. 
Vertaling: en hij komt  in Jericho. En weggaand van hem en zijn  leerlingen (dus: 
toen hij vertrok met zijn leerlingen) uit Jericho en een behoorlijke (lett: voldoen‐
de) menigte, de zoon van Timeüs, Bartimeüs, een blinde bedelaar, zat  langs de 
weg. 
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47  kai. avkou,saj o[ti VIhsou/j o` Nazarhno,j evstin h;rxato kra,zein kai. le,gein\ ui`e. 
Daui.d VIhsou/( evle,hso,n meÅ 

  Aantekeningen: avkou,saj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van  avkou,w. 
h;rxato is ind.aor.med. 3e p.ev. van a;rcw. 
kra,zein is inf.prs.act. van  kra,zw. 
evle,hso,n is gbw.aor.act. 2e p.ev. van evlee,w. 
Vertaling:  en  gehoord  hebbend  dat  Jezus  de Nazarener  (er)  is,  begon  hij  (te) 
schreeuwen en (te) zeggen: zoon van David, Jezus, heb medelijden (of: ontferm 
u) met/over mij! 
 

48  kai. evpeti,mwn auvtw/| polloi. i[na siwph,sh|\ o` de. pollw/| ma/llon e;krazen\ ui`e.  
Daui,d( evle,hso,n meÅ 

  Aantekeningen evpeti,mwn: is ind.impf.act. 3e p.mv. van evpitima,w. 
siwph,sh| is sub.aor.act. 3e p.ev. van siwpa,w, zwijgen. 
e;krazen is ind.impf.act. 3e p.ev. van  kra,zw. 
Vertaling:  en  bestraften  hem  velen  opdat  hij  zou  zwijgen, maar  hij  veel meer 
schreeuwde: zoon van David, ontferm u over mij! 
 

49  kai. sta.j o` VIhsou/j ei=pen\ fwnh,sate auvto,nÅ kai. fwnou/sin to.n tuflo.n le,gontej 
auvtw/|\ qa,rsei( e;geire( fwnei/ seÅ 

  Aantekeningen: sta.j is part.aor.act.nom.mnl.ev. van i[sthmi. 
fwnh,sate is gbw.aor.act. 2e p.mv. van fwne,w. 
fwnou/sin is ind.prs.act. 3e p.mv. van  fwne,w. 
qa,rsei is gbw.prs.act. 2e p.ev. van qarse,w. 
e;geire is gbw.prs.act. 2e p.ev. van evgei,rw. 
fwnei/ is ind.prs.act. 3e p.ev. van fwne,w. 
Vertaling: en staan gebleven  Jezus zei: roept hem! En zij roepen de blinde zeg‐
gend tot hem: heb goede moed, sta op, hij roept je. 
 

50  o` de. avpobalw.n to. i`ma,tion auvtou/ avnaphdh,saj h=lqen pro.j to.n VIhsou/nÅ 
  Aantekeningen: avpobalw.n part.aor.act.nom.mnl.ev. van avpoba,llw. 

avnaphdh,saj is part.aor.act.nom.mnl.ev. van avnaphda,w. 
h=lqen is ind.aor.act. 3e p.ev. van e;rcomai. 
Vertaling: hij en afgeworpen hebbend het kleed van hem, opgesprongen zijnde, 
kwam naar Jezus toe. 
 
 

51  kai. avpokriqei.j auvtw/| o` VIhsou/j ei=pen\ ti, soi qe,leij poih,swÈ o` de. tuflo.j ei=pen 
auvtw/|\ r`abbouni,( i[na avnable,ywÅ 

  Aantekeningen: avpokriqei.j is part.aor.pss.nom.mnl.ev. van avpokri,nomai. 
qe,leij is ind.prs.act. 2e p.ev. van qe,lw. 
poih,sw is sub.aor.act. 1e p.ev. van poie,w. 
avnable,yw is sub.aor.act. 1e p.ev. van avnable,pw. 
Vertaling:  en  antwoordende  hem  Jezus  zei: wat  voor  jou  jij wilt  (dat)  ik moet 
doen (zou moeten doen)? En de blinde zei tot hem: rabboeni, dat ik (weer) mag 
kijken (zou mogen zien). 
 
 



  5ANTWOORDEN BASISCURSUS BIJBELS GRIEKS

52  kai. o` VIhsou/j ei=pen auvtw/|\ u[page( h` pi,stij sou se,swke,n seÅ kai. euvqu.j avne,bleyen 
kai. hvkolou,qei auvtw/| evn th/| o`dw/|Å 

  Aantekeningen: u[page is gbw.prs.act. 2e p.ev. van u`pa,gw. 
se,swke,n is ind.pf.act. 3e p.ev. van sw,|zw. 
avne,bleyen is ind.aor.act. 3e p.ev. van avnable,pw. 
hvkolou,qei is ind.impf.act. 3e p.ev. van avkolouqe,w. 
Vertaling: en  Jezus zei  tot hem: ga heen, het geloof van  jou heeft  je gered. En 
terstond kon hij (weer) kijken en hij is hem gevolgd op de weg. 
 
 

 
 


